Anvendelsen af sprogteknologi er god økonomi

(Med udgangspunkt i indlægget ved DANTERMbrugergruppens arrangement den 28. april 2004)

Af Lisbeth Kjeldgaard, medlem af DANTERMbrugergruppens bestyrelse

Når vi kommunikationsfolk skal overbevise virksomhedens ledelse om, at der er store fordele ved at investere i sprogteknologi, tænker vi typisk på kvalitetsmæssige fordele. Vi nævner en liste så lang. Listen kunne indeholde følgende fordele:

Sprogteknologiske værktøjer:

· Sikrer konsistent terminologi

· Sikrer konsistent sprogbrug

· Letter oplæring af nye medarbejdere

· Gør det nemt at genbruge tidligere oversatte tekster

· Gør oversættelsesarbejdet hurtigere

· Højner kvaliteten i oversættelserne

· Giver alle medarbejdere adgang til virksomhedens fagterminologi

Efter at have overrakt ledelsen sådan en lang række argumenter læner vi os tilbage og venter på, at pengene til investeringen bliver bevilliget. Vi forventer, at ledelsen umiddelbart kan se, at det er indlysende, at det er godt at have en konsistent terminologi, en konsistent sprogbrug, etc. Sådan tænker ledelsen bare ikke altid. Den tænker som oftest i økonomi og tid, og vil gerne se alle de gode argumenter omskrevet til forventede besparelser eller forventet øget indtjening målt i kroner og øre.

Hvis vi vil have en ansøgning om investering i sprogteknologi godkendt, er det vigtigt, at vi ”taler samme sprog” som ledelsen, og at vi kan præsentere vores argumenter som en række økonomiske og tidsmæssige fordele. Jeg vil her forsøge at give mine meget konkrete bud på, hvordan det kan gøres.

Nøgletal

Som udgangspunkt vil jeg forsøge at lave nogle nøgletal for, hvad oversættelsesarbejde egentlig koster, når det udføres internt i en virksomhed. Jeg har desuden angivet, hvad det kunne koste at få oversættelsesarbejde lavet eksternt.

	Intern oversætter:
Oversætter 2.000 ord pr. dag
Pris pr. time er 250 kr.
Pris pr. ord er 0,93 kr.

	Eksternt oversætterbureau:
Oversætter 2.000 ord pr. dag
Pris pr. ord er 1,12 kr.


Figur 1: Nøgletal

Alle tallene i Figur 1 er variable størrelser, som skal tilpasses den enkelte oversætter og den enkelte virksomheds tal for omkostninger pr. medarbejder. Nøgletallene for de eksterne oversættelser afhænger af prisaftalen mellem virksomhed og oversætterbureau.

Besparelser ved at anvende oversættelseshukommelse

I en oversættelseshukommelse er der faciliteter til at beregne antal ord og gentagelser i et dokument samt beregne, hvor stor en del af dokumentet der allerede ligger oversat i hukommelsen. Dermed har man et værktøj til at beregne, hvad det koster at få et dokument oversat.

I nedenstående eksempel har jeg beregnet den tidsmæssige og økonomiske besparelse ved at anvende en oversættelseshukommelse i forbindelse med oversættelse af en teknisk manual på 115 sider (21.900 ord) fra engelsk til fransk. Det er et helt konkret eksempel, som er beregnet som et øjebliksbillede.

	Intern oversættelse med oversættelseshukommelse
	Intern oversættelse uden oversættelseshukommelse
	Outsourcing af oversættelse til eksternt oversætterbureau (i England)

	Antal ord: 21.090 ord 

Antal timer: 39 timer (indmeldt i ERP-system)

Pris pr. time: 250 kr

Pris pr. ord:

9.750 : 21.090 = 0,46 kr.
	Antal ord: 21.090 ord 

Antal timer: 79 timer


Pris pr. time: 250 kr.

Pris pr. ord:

19.750 : 21.090 = 0,94 kr.
	Antal ord: 21.090 ord

Antal timer: 79 timer + ca. 9 timer til intern håndtering

Pris pr. ord: 

1,12

	Formatering og dokumenthåndtering: Indregnet
	Formatering og dokumenthåndtering: Indregnet
	Formatering og dokumenthåndtering: 

Ca. 9 timer internt i virksomheden efter at have modtaget oversættelsen fra oversætterbureauet.

	Samlet pris:

39 x 250 = 9.750 kr.



Tidsforbrug:

39 timer

	Samlet pris:

79 x 250 = 19.750 kr.



Tidsforbrug:

79 timer


	Samlet pris:

1,12 x 21.090 = 23.621 kr. + (9x250 kr. = 2.250) 
= 25.871 kr.

Tidsforbrug:

79 timer + ca. 9 timer til intern håndtering



Figur 2: Besparelser ved oversættelse i oversættelseshukommelse 

Beregningen er som nævnt lavet på en helt konkret opgave, som er udført internt i virksomheden. I kolonnen ’Intern oversættelse med oversættelseshukommelse’ står de faktiske tal for den konkrete opgave. I kolonnerne ’Intern oversættelse uden oversættelseshukommelse’ og ’Outsourcing af oversættelse til eksternt oversætterbureau (i England)’ er nogle beregninger af, hvad det formodentlig ville have kostet at få oversættelsen lavet internt uden oversættelseshukommelse og eksternt. I de to sidstnævnte kolonner kunne man sætte en del variable størrelser ind. For eksempel ville man i forbindelse med intern oversættelse uden oversættelseshukommelse formodentlig have kunnet gøre arbejdet lidt lettere og hurtigere ved at anvende dokumentsammenligninger og derved genbruge tidligere oversættelser. Ligeledes ville der i forbindelse med ekstern oversættelse hos et bureau, der har opbygget en virksomhedsspecifik hukommelse, formodentlig have været nogle besparelser at hente.

Besparelsen ved at anvende en oversættelseshukommelse til intern oversættelse er fremkommet ved, at der har været gentagelser i dokumentet, og ved at det har været muligt at ’aligne’ tidligere oversættelser i hukommelsen og derved gøre genbrug af tidligere oversættelser på en systematisk og effektiv måde. Den tid, der er brugt til at ’aligne’ dokumenter, er medtaget i beregningen.

Konsistent terminologi betaler sig

Som det er vist ovenfor, er det forholdsvis enkelt at vise, at det kan betale sig at anvende en oversættelseshukommelse. Anderledes forholder det sig med at bevise, at det kan betale sig at have en konsistent terminologi, dvs. at det kan betale sig at anvende en termdatabase og udføre terminologiarbejde.

Jeg har forsøgt at se på, hvad det betyder at have 2 varianter af produktnavne. Varianterne vises i Figur 3:

	Forkortelse


	Forkortelsen står for: Variant 1
	Forkortelsen står for:

Variant 2

	CGS
	Crisplant Graphics System
	Color Graphic System

	CSC
	Crisplant System Controller
	Crisplant System Control

	CMC
	Crisplant Machine Controller
	Crisplant Machine Control


Figur 3: Varianter af produktnavne

Først oversatte jeg en tekst, hvori alle forkortelserne var skrevet fuldt ud iht. Variant 1. Teksten blev oversat i en oversættelseshukommelse. Dernæst ændrede jeg alle Variant 1-termerne til Variant 2. Det var de eneste ændringer, jeg foretog. Det blev til ændringer i 6 ord. Endelig analyserede jeg den ændrede tekst i et oversættelseshukommelsesprogram. Resultatet vises i Figur 4:

	
	Ikke-revideret tekst
	Pris
	Revideret tekst
	Pris

	Antal ord
	302
	
	302
	

	Antal ord med 100% match
	302
	33,824 kr.1)
	263
	29,456 kr.1)

	Antal ord med fuzzy match (85-99%)
	0
	0
	39
	21,84 kr.2)

	Samlet pris
	
	33,824 kr.
	
	51,296 kr.

	Forskel i procent
	
	
	
	52% dyrere

	1)Pris pr. ord ved 100% match (10% af normal ordtakst):
  0,112 kr.

2)Pris pr. ord ved fuzzy match på 85-99% (50% af normal ordtakst): 0,56 kr.


Figur 4: Eksempel på prismæssig konsekvens af ikke konsistent terminologi 

I eksemplet har jeg forudsat, at denne tekst indgår i et større dokument, som sendes til oversættelse hos et eksternt oversætterbureau. Hele teksten er i princippet oversat før, men der er blot en ”korrekturlæser”, der har syntes bedre om Variant 2-termerne end om Variant 1-termerne og derfor ændret dem. De ændrede termer betyder, at det bliver dyrere at få oversat denne tekst, fordi det er dyrere at få oversat tekstsegmenter, der kun delvis findes i oversættelseshukommelsen (ord med fuzzy match), end det er at få oversat tekstsegmenter, der allerede er oversat og findes i hukommelsen (100% match). Det bør nævnes, at prisforskellen mellem at få oversat ’100% match’, ’fuzzy match’ og ’no match’ er en del af aftalen med det eksterne oversætterbureau.

Min konklusion er, at det er dyrt at operere med flere varianter af sin terminologi. Det kan bedre betale sig at operere med en konsistent terminologi.

Terminologiarbejde giver besparelser på sigt

For yderligere at underbygge mine teorier om, at terminologiarbejde betaler sig, har jeg lavet endnu en beregning på en helt konkret oversættelsesopgave. Opgaven bestod i at oversætte et dokument om sikkerhedsprocedurer. Al terminologien var ny for mig. Beregningen følger her:

	Oversættelse (20 sider = 3.375 ord) om sikkerhedsprocedurer:

Estimeret tidsforbrug: 

1,7 dage
Reelt tidsforbrug:

3,7 dage
Ekstra tidsforbrug:

2,0 dage





Figur 5: Tidsforbrug til oversættelse af sikkerhedsprocedurer

Ud fra nøgletallene (2.000 ord pr. dag) for intern oversættelse skulle jeg som intern oversætter kunne oversætte dokumentet på 1,7 dage. Men det reelle tidsforbrug blev 3,7 dage (indmeldt i ERP-system). Det ekstra tidsforbrug skyldtes, at jeg skulle lave en del terminologiarbejde. Da oversættelsen var færdig, blev jeg klar over, at en af mine kolleger havde oversat et dokument med meget af den samme terminologi. Hvis nu kollegaen havde lagt terminologien ind i en termdatabase, så ville jeg ikke skulle have brugt tid på at finde termerne. Jeg havde faktisk lavet dobbeltarbejde. Selvfølgelig skulle min kollega have brugt noget tid på at indføre termerne i termdatabasen, og den tid skal medregnes for at vurdere, om det reelt ville have medført en besparelse. Men det er helt sikkert, at i det øjeblik den samme type tekst med den samme terminologi oversættes af en 3., en 4. og en 5. oversætter, som alle skal lave det samme stykke terminologiarbejde, så ville det have betydet en besparelse, om den første oversætter havde lagt terminologien ind i en fælles termdatabase.

Hvorfor overhovedet tænke i økonomi?

Hvis man skal opnå større effektivitet, reducere omkostningerne og forbedre kvaliteten i kommunikationsarbejdet, er det vigtigt at tænke i økonomi. 

Det er vigtigt for, at vi kommunikationsfolk kan følgende: 

· Argumentere for at investere i sprogteknologi

· Drøfte insourcing kontra outsourcing

· Drøfte værdien af terminologiarbejde

· Argumentere for at ændre workflow
Vi er de eneste, der har en viden om, at konsistent sprogbrug og høj kvalitet i sproget er vigtigt. Derfor er det også af umådelig stor betydning, at vi rent faktisk formår at kommunikere denne viden til andre.

